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Braousocmoxkckuil cocyoapcmeentulil yHusepcumem 3K0OHOMUKU U CepeUca
Bnaousocmok. Poccus

B pabome uccaedyromes aunesucmuyeckue 0co6eHHOCMU HAUMEHOBAHUL MYypPUCCKUX 6a3 & pyc-
CKOM U KU-MAUCKOM A3blke. B cmambve onucelearomcs cmpykmypHole, CeMaHmuyecKue xapakmepu-
CMUKU OAHHBIX PEKIAMHLIX UMEH. B pamxax uccredosanus 6bin nposedeH JMHONCUXOIUHSBUCTHUYE-
CKULL DKCNepUMeHm, pe3yibmambl KOMoOpo20 NO360JULU GbIABUMb SPYNNY VCNEUHbIX U HeYCNeUHbIX
HAUMEHOBAHUIL C MOYKU 3PEeHUs. B0CNPUAMUSL YeSI08EKA 8 PYCCKOM U KUMAICKOM A3bIKAX.

Kniwouesvie cnosa u cnosocouemanus. oHomacmuxa, Ums coOCmeennoe, ums HapuyamenvHoe,
PEKNAMHOe UM, NPASMATUHSBUCMUYeCKUL NOMEHYUAl, HA38aHUEe MYPUCMCKUX 0a3.

LINGUISTIC FEATURES OF THE NAMES OF TOURIST CENTERS
IN THE PRIMORYE TERRITORY (RUSSIA) AND IN BEIJING (CHINA)

The paper analyzes the linguistic features of #du@es of tourist centers in Russian and Chinese.
The article describes the structural, semantic eletaristics of these advertising names. An
ethnopsycholinguistic experiment was conductedinwvitfie framework of styd The results of this
experiment revealed a group of successful and wesseful advertising names in the context of
human perception in Russian and Chinese.
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AXTyaJIbHOCTB HccieioBaHus1. B mocnenHee Bpemst cdepa Typusma npetepriena 6oIbLIie N3MEHEHHS.
Ha ceropmsimamit nens u B Poccun, u B Kutae (OyHKIIMOHMPYIOT PasInyHbIe TYpUCTCKUE 6asbl (Wir 0a3sl
otapixa). Takux MeCT, IJie JIFOANH MOTYT OTJOXHYTh, CTAHOBUTCS BCE Ooutbiiie M Oosbie. B aTux Mecrax
JFOISIM TIPEIararoT pa3iandHble yciyrd. Ho B mepByio ouepeap mpu BHIOOpE MecTa OTAbIXa JIIOAU 00pa-
Ial0T BHUMaHWE Ha WX Ha3BaHWA. [lomo0HBIE pekiiaMHbIe UMEHA MPUBIEKAIOT BHUMAHHUE HCCIeoBaTe-
JIel, B TOM YHCIIE U JIMHTBUCTOB. PekiiaMHOe nMs — COOCTBEHHOE MMsI, Ha3BaHHUE JIFOO0TO TOBapa B IIHPO-
KOM cMbIciie croBa [1]. PekmaMHoe uMsT IMeeT Cleayrommue GyHKIMN: HACHTHHIUPYIONTYI0, HHpOpMa-
THBHYIO, 9KCIIPECCUBHYIO, CTETHYECKYIO, FOPHANYECKYIO U peKliaMHyto [2, c. 119].

ens Hameit paboTBI — pacCCMOTPETh HA3BaHHUS TYPUCTCKHX 0a3 B PYCCKOM M KUTAaHCKOM SI3BIKE
(na mpumepe HasBaHuii 0a3 [Ipumopckoro kpas u T. [lekuHa) ¢ TOYKU 3pEHHs CTPYKTYPhl Ha3BaHUH,
CEMaHTHKH MPOM3BOJAIIETO CJIOBA, COOTHOIIEHH, a TAK)KE acNeKTa BOCHPUATHS Ha3BaHUN HOCHTeE-
JIIMHU PYCCKOTO ¥ KHTACKOTO SI3bIKOB.

Matepuanom ajs ucciegaoBanus nocayxuid 100uHa3Banmii TypucTckux 6a3 B [IpuMopckoM kpae
(P®) u 1008 r. Ilekune (KHP).

PaccMoTpeB HaMEHOBaHUS PYyCCKUX TYPUCTCKUX 0a3 ¢ TOYKU 3pEHUS CTPYKTYPHI CIOBa, MBI pac-
MIpeIeTNIN Ha3BaHus Ha rpynmnbl. HazBanus MoryT ObITh OJHOKOMITOHEHTHBIE, TO €CTh 3TO Ha3BaHUS,
KOTOpBIE COCTOSIT U3 OJJHOTO CJIOBa, M Ha3BaHUSI MHOIOKOMIIOHEHTHBIE, KOTOPBIE COCTOAT U3 JBYX WIIH
TpEX cJI0B  OoJblIe.

AHanu3upys JaHHBIE, MBI MOYKEM HATH, YTO OJHOKOMIIOHEHTHBIE Ha3BaHUS TYPUCTCKUX 0a3 Hc-
MOJIb30BAaHUE MY>KCKOT'O POja SBIISETCS CaMBIM MONYJSIpHBIM «Mampockun», «@pezam», «Cram»,
«3ybapv», n 3aanMaet 46% ot 00111ero KoIuYecTBa OHOKOMIIOHEHTHBIX Ha3BaHUM, MEHEE MOMYJIIsp-
HbIC HA3BaHUSA — 3TO HAMMEHOBAaHHUS >KEHCKOro ponaa — 29% «Agpoouma», «Boana», «Vcadvba»,
«fOorcanka», a caMbIMH HETIONMYJSIPHBIMH SABJISIIOTCS Ha3BaHWS MHOXKECTBEHHOTO dncia — 5% «Po-
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